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ABSTRACT

Learning verb phrases plays an integral part in foreign language learning effectively in general or
in English learning practically. Thus, it is absolutely necessary for those learning English as a foreign
language to analyze and contrast similarities and differences between English and Vietnamese verb
phrases. Referring to the collected books, we (three senior students under the supervisor in Van Hien
University) examine this statement for our further understanding purpose. In this paper, some common
features of the verb phrases in English and Vietnamese are pointed out, concepts about the verb phrases
are noted together with the distinction between two languages are also in the light. It is recommended
that EFL learners should acknowledge the variations of verb phrases to apply into language use in
suitable contexts precisely.
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TOM TAT
Phén tich sy trong phan ciia viée sir dung cum dong tir trong tiéng Anh va tiéng Viét

Tim hiéu cum dong tir gik mot vai tro cot 16i gitip ich cho viée hoc ngoai ngi hiéu qua doi véi nguoi
hoc. Vi ly do nay, sé la can thiét dé nguoi hoc tim ra sy khdc biét ciing nhw sw tuong déng cua cum dong
tir trong tiéng Anh va tiéng Viét. Can cik vao nguon tdi liéu tham khdo vé chii dé nay, nhom tac gia gom
sinh vién hién dang hoc nam thir tw duéi s hwomg dan ciia giang vién tai Khoa Ngoai ngit Truong Pai
hoc Vin Hién da tim vé chi dé nay nham ¢6 dwoc suw hiéu biét sau rong hon trong linh viee nay. Trong
bai viét ndy nhitng yéu té néi bdt nhdt vé cum dong tir trong tiéng Anh, tiéng Viét sé dwoc lam sang 1o,
cac khdi niem ciing nhw cum dong tir dwoc danh ddu cung voi sy khac biét khi su dung nhitng cum dong
tir giita hai ngén ngit dwoc kiém chimg. Sinh vién hoc ngoai ngit nén tiép thu, tham khdo nhiing kién
thire duwoc néu ra ¢ ddy va van dung chung linh hoat sao cho phu hop voi ngit canh cua nguoi hoc mot
cach chinh xac.

Tir khoa: dong tir, cum dong tir, su tuong déng, su khdc biét

1. Introduction

Language plays an unique role in the main-
tenance of human existence and social devel-
opment. It is a special social phenomenon, and
sophisticated signal system that closely links
to thinking, with the most basic function to be
a communication tool among human being. The
importance of language in general or English
in practical is undeniable and overlooked as it
is widely used everycorner in the world. Espe-
cially, for a developing country like Vietnam,
English is taught in variety environments and
commonly learnt by various different back-

ground people. That is why English are used as
a means to instruct many subjects in universi-
ties (Vietnam national university, Ha Noi and
Universities of Social sciences and Humanities)
recently. Because of this, every singular compo-
nent in English usages (words, phrases, clauses
and sentences) need to be clarified. And here, a
group of students in business English majors in
Van Hien University only conduct verb phrases
in English only instead of looking into all as-
pects of English grammar functions only due to
our short period of time. Then, based on the syn-
tax theory, the distinctions between English and
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Vietnamese verb phrases are on display in order
to assist students like us to apply our understand-
ing about this fact to improve our English spea
ing and writing skills.

2. Literature review

The verb phrases in English

According to Kies (2009), an English verb
phrase is divided into two parts: major part (nu-
cleus) and the other parts such as: auxiliaries,
complements, and also modifiers. Generally,
two functional parts of verb phrase are the main
verbs and the auxiliary verbs. Sometimes, it can
be called by the name as the main verb + the
auxiliary system.

The main verb of a verb phrases itself is not
too complicated to recognize by a verb because
of its base form (play, run, think, etc.) lexically.
The function of the main verb is to be the bearer
of the semantic content of the verb phrase which
can form the different relations with all the other
elements in the sentence. It, therefore, displays
the core meaning implied by the whole verb
phrase (Kies, 1995). In the other way, it is able
to express a state (Kies, 1995) as in This table
weighs 20 kilos. In this sentence, the verb phrase
weighs express the state of the noun phrase this
table that is 20 kilos. Also, it can represent an ac
tion (Kies, 1995) as in He drives this car. Here,
the verb phrase drives express an action of pro-
noun He that is implementing an action on the
noun phrase this car. As in He jumped the wall
and She reads this book are also the same. Mo
over, It can illustrate a process (Kies, 1995) as
in The weather is changing for the better. In this
sentence, the verb phrase is changing express a
process of the noun phrase the weather that is
occurring and changing for better.

The auxiliary system itself - the bound el
ment of the verb phrase is slightly more compli
cated, since it can be seen from dissimilar point
of views (Kies, 2009) by a zero element without
realization at all (@ + Head) (Kies, 2009) as in
They play football every day and We write the
new lyric of this song. In two sentences, the verb
phrases play and write are the head nouns with-
out realization. By an inflectional morpheme
(-ed1 + Head) as in They played football yester-
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day. The verb phrase played is a verb in the past
form and is added inflectional morphem -ed. By
an auxiliary verb (modal verb + Head) as in They
may play football every day. In this sentence, the
verb phrase may play include a modal verb may
combine with a head verb play. By a combination
of auxiliary verbs and inflectional morphemes [(-
edl + may + have -ed2 + be —ing) + Head] as in
They might have been playing football every day.

The function of the auxiliary system in Eng-
lish is to modify the main verb. It helps to spec
ify, in a certain way, the general meaning of the
main verb, introducing a variety of semantic
ances which are related to the verbal categories
of tense, mood, polarity, phase, aspect and voice
(Beare, 2009).

The auxiliary system is then a complex ele-
ment established by the combination of at least
six basic binaries and non-recursive modifica
tions, which are tense, mood, polarity, phase, as-
pect and voice. They are binary in the sense that
they are all realized by two terms, a marked and
an unmarked one (i.e., modal and non-modal,
progressive and non-progressive, etc.), and they
are non-recursive because there is no po
ity of a verb phrase’s being marked twice with
respect to each modification. These modifica-
tions, which have been analyzed as constituents
of the auxiliary system, allow English speakers
multiple possibilities of modifying the general
meaning of the main verb grammatically. This
can easily be seen if we consider that tensed verb
phrases in English are remote or non-remote,
modal or non-modal, negative or non-negative,
phased or non-phased, progressive or non-pr
gressive, and passive or non-passive (Kies, 2009;
Odlin, 1989). But, what is the grammatical rela-
tion between these elements? We have to accept
that in the existing literature this relation has not
been clearly defined. In an example such as The
police must have been questioning.

The suspect questioning has normally been
considered the head, but the relation between
must, have and been, between themselves, and
also as regards the head questioning has never
been very clear.

Some analyses, which follow quite traditional
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approaches, take the ‘geographical’ approach —
i.e., position — to establish that must depend on
“have”, “have” depend on “been”, and “been”
depends on "questioning" (Beare, 2009). We are
definitely against this analysis because in our
opinion the English verb phrase is formed by the
combination of the six modifications that form
part of the auxiliary system, and a verb, usually
lexical, which functions as the main verb (Kies,
1995).

Even in most linguists considering tense as
an obligatory modification, and mood, polar-
ity, phase, aspect, and voice as optional, all the
modifications included in the Auxiliary System
are equal at level. Tense is like other obligatory,
optional, mood, phase or aspect. Tense, like any
other modification, may or may not be expli
itly realized in the verb phrase. Thus, in the verb
phrase of the following example: The police
have rights to suspect, none of the modifications
is marked: There is no mark for tense, mood, po-
larity, phase, aspect or voice (Beare, 2009). But,
although this verb form is clearly unmarked, all
the modifications are somehow present in the
verb phrase both semantically and functionally.
This can easily be proved since this verb phrase
means what it means and functions in the con
text it functions because it is an unmarked form.
Although tense is not morphologically marked,
it is not difficult to relate the context of this verb
phrase to a present habitual situation. Although
there is no mark for mood, this sentence is easily
recognized as a simple statement (Beare, 2009).

It can be understood that it is impossible to
express that the statement is affirmative (Odlin,
1989). If this verb phrase is compared with that
of the suspects could not have been being que
tioned by the police, it can be seen that now the
lexical verb question is morphologically marked
by the six modifications.

It is marked by the remote -edl morpheme,
the modal verb can, the negative particle not,
the phase form have -ed2, the progressive form
be -ing, and the passive be -ed2 (Kies, 2009).
But, the fact that this verb phrase has some aux-
iliary words and inflections that the other does
not have does not make it more meaningful. It

expresses different nuances of time reference,
modality, and aspect, but that is all. In any verb
phrase, there may or there may not be marks for
the different modifications. This does not mean,
however, that unmarked the verb phrases have a
different structure from marked ones. The

ture is always auxiliary system + main Verb. The
auxiliary system may have a zero realization,
or may be realized by inflections and/or auxil-
iary words. But the absence of a modification
is as meaningful as its presence. English has a
binary system of marked and unmarked forms
that combine among them to express different
shades of meaning. Thus, the difference between
the verb phrases such as question and could not
have been being questioned is not that the lat
ter and not the former has tense, mood, polarity,
phase, aspect or voice modifications, but that the
former is non-remote, non-modal, non-negative,
non-phased, non-progressive and non-passive,
whereas the latter is remote, modal, negative,
phased, progressive and passive (Kies, 1995).

In a nutshell, the morphological structure
of the English full tensed verb phrases should,
therefore, be formulated as: [(D,-s/ -edl) (Q/
modal verb) (@/ not) (Q/ have -ed2) (Q/ be -ing)
(9/ be -ed2)] + lexical verb (Kies, 1995)

All the modifications are equally important.
None of them plays a more outstanding role than
the others. All the modifications modify the head
of the verb phrase at the same level (Kies, 1995).
So they are in a coordination relation: The head
is the main verb, and the head is modified by
the marked or unmarked form of these modifi
cations. The order in which these modifications
occur is always fixed (Kies, 2009)

Tense is closely attached to the first element
and polarity to the first auxiliary, with operator
do. The present of inflectional morphemes in the
phase, aspect and voice modifications are always
connected to the following verbal form, and the
main verb is normally the last element in the
verb phrase (Oldin, 1989).

The verb phrases in Vietnamese

Independent Verbs

An independent verb (a meaningful verb)
that is able to perform grammatical functions it-
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self in phrases or sentences such as: di (go), lam
(work), chay (run), nhay (dance). (Pham, 2009).
Individual verbs can be categorized into smaller
groups such as action/ action verbs, state verbs,
positional verbs, process verbs, etc. (Nguyen,
2001).

Variation of verb groups is often based on
two categories: semantic and grammatical cata
gogy (Nguyen, 2001). For example, in terms of
expressing grammatical meaning, we first need
to analyze two important verb groups: verbs
indicate actions/ physical activities such as dn
(eat), uong (drink), danh (hit), day (push), cdt
(cut), chay (run), leo (climb). (Pham, 2009) and
verbs indicate activity or mental state such as
thich thii (like), biét (know), cam thay (feel), lo
ling (worry), so (scare), ton trong (respect), hi
vong (hope), mo uoc (wish) (Pham, 2009).

The different types of verbs are related to
their ability to combine. Verbs that express
physical activity can be grouped with words that
display the results of an action, such as: xong réi
but most verbs indicate activity or mental state
are often impossible. Going together with those
words, or can only be very limited in th
bination with another meaning. In speaking you
can say Toi an xong roi, but cannot say T6i ton
trong xong roi. And when you say Téi so' anh
roi then there is another meaning bdr dau (start)
(Pham, 2009).

In both types of verbs, we can distinguish
between the intransitive verbs and the transitive
verbs. The intransitive verbs express action, ac-
tivity or state cannot directly affect another ob-
ject such as ngii (sleep), nam (lie), di (go), ditng
(stand), suy nghi (think) (Bui, 2008). The transi-
tive verbs that denote an action, activity, or state
that can directly affect another object or create
another object, for example: dao, tim, bdt, xdy,
viét, mua, san xudt. When creating a passive
voice, we can only use the verb as in Ho dang
dao duong transfer to Puong dang bi ho dao
(Nguyen. 2001).

However, in Vietnamese some verbs can be
both intransitive and transitive. For example,
the verbs di, chgy in principle are not the transi-
tive verbs but the Vietnamese still used as the
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transitive verbs (e.g, “Né di qudn ma dé ra xe
cho nhanh.” Or “Hai vo' chong dang bdn chay
truong tot cho con.” (Nguyen. 2001).

Non- independent verbs

Non-independent verbs are verbs that do not
express a full meaning (meaning of action, activ
ity or state), so in principle, these cannot stand
alone to perform a grammatical function. Thus,
they require another following word (eg, noun,
verb, etc.) to add the meaning (Bui, 2008).The
following non-independent verbs may be stated
as Mood verbs, which express the subjective re
lationship (attitudes, appreciations, wishes, spir-
its etc.) of the speakers towards the content of
the sentence or objective reality, it is possible to
distinguish the following verb groups such as the
verbs denote appreciation of the necessary level
nén, can, phdi, can phdi; the verb expresses ap-
preciation of possibility cé thé, khéng thé/ chua
thé; the verb denotes appreciation of luck: b; (tai
nan), dege (nha), mdc, phdi (e.g: mdc can bénh
nha giau, phdi mot tran don); the verb expres-
sions of expectations: trong, mong, chiic, wdc,
cau, muon; the verb expresses the level of will,
spirit: ddm, dinh, né, buén (more often used with
the negative meaning), théi, danh (Pham, 2009).

The verbs indicate existences are the verbs
represent the actual fact of things or phenomena.
This group includes three verbs such as the verbs
denote the complementary existence or cont
ity of things, phenomena: con, as in Trong nha
con hai nguoi nita and Trong tili t6i con tién; the
verb denotes existence: co as in Trén dinh nui co
mét ngéi chita and Trong nha c6 tiéng khéc; the
verb denotes the end of the existence of things,
phenomena: hét as in Trong nha hét sach tién roi
(Pham, 2009).

The relationship verbs usages are to express
the relationship between things and the nature or
function of things: /d, lam to do as in Im lang
la vang and Hoi lam gidm doc, éng dy da tirng
mdc toi tham nhiing. (Pham, 2009). It should
be said that the above distinction is sometimes
only relative, since in reality, some Vietnamese
verbs can be both independent verbs and non-
independent verbs such as verbs co or verb lam.
(Pham, 2009).
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3. Research Methods

Our purpose to carry out this assignment is to
assist our selves as students in Vietnam have full
images of implementing English and Vietnam-
ese verb phrases precisely. Thus, we have decid-
ed to apply qualitative method (discussion and,
description) based on the collected books above
to understand more deeply about this statement.
It takes a half month from mid-March to the end
of March, 2017 to collect and analyzed collected
data from the above books. Then, it takes the
other half month of April focusing on comparing
and contrasting verb phrases in Vietnamese and
English.

4. Results and Discussion

Learners can easily recognize that both Eng-
lish and Vietnamese verb phrases have three
parts: the central element (nucleus), the pre-
additive element, and the post-additive element.
Among them, the central element must be a verb
and it is obligatory while two parts of additive
elements can be optional to go with the head
verb (Pham, 2009).

However, English has the notion of tense
such as present tense, past tense and future tense
but Vietnamese do not. In addition, English verb
phrases change their form to mark different tens-
es (Ha, 1999) as in [ am sitting beside Mary (The
present continuous tense), I can sit beside Mary
in my evening class (The simple present tense),
1 sat beside Mary in my evening class last week
(The simple past tense), / will sit beside Mary in
my evening class tomorrow. (The simple future
tense)

In contrast, Vietnamese verb phrases always
keep the same form in every situation; instead
Vietnamese uses subordinate words such as “dd,
vira, moi, dang, sé” to denote the time as in 76i
dang lam bai tdp. ('m doing my homework.),
T6i nay téi sé lam bai tdp. (This evening, I will
do my homework.), 76i da lam bai tap xong.
(I have already done my homework.) (Nguyen,
2001).

Similarly, form of the English verb phrase
changes in interrogative and negative sentences
while Vietnamese also keeps the same form and
adds subordinate words as in I didn’t see them

(Téi khéng nhin thay ho), Can you speak French?
(Ban néi dwgc tiéng Phdp khong?) (Bui, 2008).
When the verb phrase functions as the subject
of a sentence, its form must change to “V-ing”
in English but keep the same in Vietnamese. For
example, in English we say “Reading is one of
my hobbies” but in Vietnamese it is “Doc sdch
la mot trong nhitng thoi quen cua t6i”. Moreo-
ver, some English verbs must be followed by a
preposition, whereas Vietnamese do not need,
for example: listen to, believe in, approve of, re-
spond to, compare to, introduce to... (Nguyen,
2001).

In addition, there is necessary to point out
similarities and differences in form of each part
between two languages. In these two languages,
the central part must contain major verbs, some
of those must be followed by objects and some
others may not. If one English verb phrase con-
tains only one head verb instead of a series of
verbs like in Vietnamese. In other words, unlike
English, Vietnamese have the form of one verb
goes directly after another verb as a range as in
Chii nhdt tuan sau tui né di coi phim (They will
go to the movie next Sunday), T6i lam mdt chia
khoa (I have lost my key), No di ngu (He goes to
sleep). (Ha, 1999).

The pre-element of the verb phrase can not
be an adjective in English but it can be in Viet-
namese, for example: nhanh khoi, lau mon, khé
kéu, nhe nhang khuyén bdo. Another aspect to
consider about English-Vietnamese verb phrases
is the similarities and differences in their mean-
ing. In general, the verb phrase provides infor-
mation about the subject of the sentence. The
pre-additive element usually functions the gram-
mar while the post-additive element functions
the meaning. However, sometimes the same
English verb can go with different prepositions
to show different meanings, such as make up,
make from, make of, make for, and make off. All
of them have different meanings. Moreover, the
meaning of English auxiliaries is much more
diversified. Although some auxiliaries such as
“must, might, need, ought to, should” have the
same meaning of obligation to do something,
their usage depends on the level of obligation,
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for example, the meaning of “must” shows the
strongest obligation among them. In contrast,
Vietnamese doesn’t have this term but they use
subordinate words such as “nén, phdi, can...” to
express those meanings (Oldin, 1989). Besides,
according to Du (2005), some verbs have differ-
ent meanings like the verb “cé” in Vietnamese
have both meanings of possession “have ” and
existence “is/ are” in English.

It is not too complex to recognize that most
students tend to transfer their mother tongue into
the target language. Although the components
which form both Vietnamese and English verb
phrases are almost the same, the structure is a
little bit dissimilar. Therefore, this can lead to
misunderstanding due to differences in many a
pects between the two languages. As a result, the
students should ask the teacher to explain these
differences. For example, in English questions,
auxiliary verbs or interrogative pronouns are
used before subject; meanwhile, in Vietnamese,
they are often at the end of the sentence such

’

as “phai khong, dung khong, chua, ha...” and
so on. The awareness of Vietnamese and Eng-
lish verb phrases also helps students develop
linguistic skills in both languages. Contrastive
knowledge in students’ mother tongue and the
target language somehow also gives them a clear
distinction in order to help them avoid mistakes
frequently. Then learners are able to apply and
transfer languages more naturally and effectively.
One of the key point in studying the verb phrase
is that, learners are capable to identify transitive
and intransitive verbs going together with their
suitable sub-elements; when some English verbs
are both transitive and intransitive (Esldesk,
2009); for example, “study” is a transitive verb
in “John studies Vietnamese”, but intransitive
verb in “ John studies hard”. Further more, it is
advised that teachers can also assist them to clar
ify the meanings of different verb phrases that
go with different prepositions. In general, there
are two types of verb phrases: phrasal verbs
and prepositional verbs and (Ha, 1999). These
forms have a main verb and a preposition with
different meaning (laugh at, listen to, and wait
for and so on). Whereas, each phrasal verb has
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specific meaning, for example: “put off”” means

LIS LIS

“ postpone”, “turn down” means “ refuse”, “pass
away” means “die” and many examples like that
(Bui, 2008).

5. Conclusion

According to the finding above, the verb
phrase is a vital role to form sentences f
guage learning purpose as well as language
communication; it is like the root part of a tree.
Fully understanding verb phrases benefits lan-
guage learners in language learning effectively.
For Vietnamese foreign language leaners, to un
derstand the structure, the formation, the origin,
especially the characteristics of language may
not simple at all because of the fact that English
and Vietnamese are different languages. In the
other words, because of this reason, it is ob
ous that each of them has its own characteristic.
Thus, making a comparison between these two
languages seems complicated for students like
us. The important thing is not only to recognize
how to use these two languages confidently, but
also to distinguish the differences as well as the
similarities between these ones. This assignment
figured out some useful ideas about verb phrases
for language students learning purposes. H
ever, it still requires some more research about
this topic before it is applied widely.
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